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English Translation by Swami Anyananda and Palani Temple.
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Diacritics ON Tamil Text by Veeraswamy Krishnaraj

Sanskritic Skanda is Tamil Kandhan. Arunagirinathar composed these verses and was a God-realized

saint. Kandar Anubhuti is merger of Arunagiri with Muruga.
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Blue text is the presentation of Palani Temple.
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Even the hardened stony heart melts and liquefies
By the grace, to one that takes refuge, Shanmukha
bestows;

That this sweet word-garland to Him be glorious
To the five-armed Lord’s Feet bow let us. (Palani
Temple)
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I, Who am supportless, Your grace to get
You too have bestowed not a moment'’s

thought!

Vedas, Agamas, Knowledge, Actions and
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"Let us bow to the Lotus-Feet of the Five-armed Lord
(Sri Vighneshvara) for the renown of this garland
(Kanthar Anubhuthi), knit of beautiful Tamil language,
to Lord Shanmukha, Who, on the one that takes refuge
in Him, showers His Grace that liquefies and melts
even a hardened stony heart.” (Palani Temple)

By surrender to Lord Shanmukha, His Grace Will
make the hard stony mind melt and flow.

The flow of chaste literary words in His praise

Into Garlands of Songs, we will entwine

And bowing to the holy feet of the elephant-faced God
Of five hands, we shall pray they attain fame. Swami

Anyananda
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The dancing Peacock, Vel, and the beautiful Cock
Thus, to sing, grant me this service as my holy task;

O Brother of Vinayaka peerless! Who in battle kills,
The searching Asura, Gajamukha, with face elephant’s.

(Palani Temple)

"0 Lord Subramanya, the (younger) brother of the

peerless Lord Sri Ganesha - who kills in the battle the
Asura, Gajamukha, who always searches for the Devas
who will face him in battle! Grant me as my holy task

the divine Seva of singing Thy praise as, 'the dancing

the Mind even, -
Transcending these art Thou, O Crest-

Jewel of Heaven!

"0 Lord, the Crest-Jewel of Devaloka! Who
art beyond (the reach of) the Vedas,
Agamas, (intellectual) knowledge,
(physical) activity and mind! | am
supportless, O Lord! (Yet) Thou hast not
thought, even for a moment, of my
receiving Thy grace (to have God-
Experience)!” (Palani Temple)

I have no basis to receive Your grace nor
hast Thou thought of me for a moment. Oh
Crest Jewel of Devaloka! Thou who art
known by Vedas, Agamas and Wisdom, Art,
yet beyond them, uncomprehended by the

wonderful mind. (26) Swami Anyananda
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Lo, lightning-like life | eagerly covet!
Why so? Is it so here due to my bad fate?
O Gold! O Gem! O Verity! O Grace-

Embodiment!
O King! O Peacock-riding Providence Great!

"0 Lord, Who art rare like Gold, Who
shinest like a Gem, who art the Supreme




Peacock, the Vel, and the beautiful Cock.™ (1) Palani
Temple

Searching for an equal to fight against, the great asura
Gajamukha, was killed in battle by the elephant-faced
God. Oh Brother of that God without an equal, bless me
that | may engage in life-long service to Thee, to Thine
dancing peacock mount, the Vel, and the beautiful cock

(banner)! (1) Swami Anyananda
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Are Thou not, O Lord! Bliss, pain-free and Yoga,

The Well-wishing, Good-speaking, as also the doer of
Lila?

That all-ceasing and mine-losing Good - Moksha,
Pray, instruct me, O Muruga! O Lord of Devaloka!
(Palani Temple) 02

"0 Lord, are You not (the Lord of) Bliss, freedom from
pain, and Yoga, Who intends the Good and speaks the
Good (to all), and does things as Divine Sport (Lila)?
That 'Good' of ceasing from all (external attachments)
and losing myself within, in Thee - instruct me, O Lord
Muruga! O Lord of Devaloka!” 02 (Palani Temple)

Oh Muruga, God of Devas are you not the joyous, Ever
the care-free, the unsorrowing, the Great Yogi, the Doer
of good to others, possessed of kindly speech, and the
Great Marve and Surprise? Oh Gracious Lord! Pray
enlighten me about the experience of the good state,
Where everything ceases to exist and | am lost to my

self. (2) Swami Anyananda

Reality, Who art an embodiment of Grace
and Compassion, the (Eternal) King, the
Great One that ridest on the peacock! How
is it that | eagerly hug this lightning-flash-
like transitory life (taking it as real)? Is it
due to my fate that it is so here?" (Palani
Temple)

In the past, greatly did | cherish this way of
life transient like lightning. Now, is this the
fruit born of my fate? Oh King, peacock-
mounted God! You are the Gold, the Gem,
the real Wealth and Grace divine. (27)

Swami Anyananda
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O Nectar Divine unspoiling! O King with
sharp Vel!

O Embodiment of Wisdom! What (is there)
further to tell?

That which was, duly swallowing 'me’ the
individual,

As Mere Existence, was the Reality
Transcendent.

"0 unspoiling Divine Nectar! O King with
the sharp Vel! O Wisdom-Mass! Can
anything be said (further)? (No! Because)
Swallowing up (my) individuality
constituting I-ness, 'That' which was as
‘Mere Existence’ was the Transcendent
Reality Itself.” (Palani Temple)
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Is it earth, water, fire, ether, or air?

Is it sense-knowledge, or the uttered Vedas four?

Is it the 'I' principle, the mind, or the county

Where | was accepted, O Shanmukha! What is Reality?
(Palani Temple)

"0 Lord Shanmukha! What is it that can be called the
Eternal Verity? Is it the earth, water, fire, air, or
ether; or that state in which (sensory) knowledge
arises; or the four Vedas that are uttered (by mouth);
or the 'I' principle; or the mind; or the place where
You (appeared as my Guru and) accepted me?” (Palani
Temple)

Oh Shanmukha! Pray reveal to me that ONE THING. Is
it Ether (Akasa), Water, Earth, Fire or Wind? Or, is it
Knowledge that dawns? Or, the ever reverberating
Vedas? Or, is it simply the Mind, the abode where | was

subdued and won? (3) Swami Anyananda
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Thou art the perennial Nectar, Oh King,
holding the pointed Vel, Of Jnana, the
treasure house. Can one express it, when
by Your grace the | that was Mine was
devoured, It stood by itself ever-lasting,

transcending all. (28) Swami Anyananda
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Into this Maya non-existent You have me
involved;

Alas, this wicked one's ignorance You have
not pardoned!

On Your mighty shoulders, twelve, valiant
to wrestle,

My song-garland You wear, O Lord of
Luminous Vel!

"0 Lord, with the luminous Vel, Who, on
Thine twelve mighty and valiant shoulders
that are fit to wrestle, wearest my garland
of songs! Thou hast entangled me in this
Maya which is said to be non-existent. Alas,
You have not absolved me, who is of evil-
deeds, of my ignorance!” (Palani Temple)

On Your twelve shoulders, trained in
wrestling, rest the garlands of my praises.
But Thou hast abandoned me in the meshes
of Maya, My wicked and sinful ignorance
unforgiven. O bearer of effulgent spear. (29)
Edited by VK Swami Anyananda
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kilaipat(tu) elucur uramum Kiriyum,

tolaipat(tu) uruvat totu vélavané. (4)

Caught up in this fetter called wife and family,

Am | to perish? O Lord, is it fair, is it seemly?

The Krauncha Mountain and Soora's heart, who rose
with retinue,

Thy Vel, Velayudha, You let go, that pierced through.
(Palani Temple)

"0 Lord Velayudha! You dispatched Your (Sakthi) Vel as
to pierce through the heart of the Asura, Soorapadma,
who, with his relatives, rose in battle against You, as
also the Krauncha Mountain. (It being so) should |
totally perish caught up in the entanglement of woman
with bangle-arm (wife) and children (i.e., the bondage
of household)? Is it fair, O Lord, is it fair?” (Palani
Temple)

Oh, Wielder of the Vel that pierced the chest of
Soorapadma, The asura, his supporters and the seven
Mountains! Pray tell me, who am entangled to a wife
with bangles and to children by fetters, To be ruined
thus, is it proper? Is it proper for me? (4) Swami

Anyananda
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The Mahamaya, the Lord is capable of destroying,

His Name 'Shanmukha’ though have | been uttering,
Home, wealth, and women am | still eagerly thinking,
Freed am | not from this irksome Maya's suffering!
(Palani Temple)

"The Lord is capable of destroying the Mahamaya.
Though | have been repeating His Names many times
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evvaru oruvarkku icaivippatuve? (30)

Crimson-sky-like Velayudhan gave me that
day

That Divine Experience unique; which
experience gay,

Unless it is had and experienced as such,-
the only way,-

How can that be told to another? Is it
something to say!

“That Divine Experience which Lord Vel-
Murugan, Whose Form shines like the
crimson sky (at sunset), revealed (to me)
from within, on that day, as having no
comparison to it,-Unless that Experience is
had by one as such and experienced as
such, how can that be related to another?
(It is impossible to relate that
Experience.)" (Palani Temple)

One day, You gave me the experience of
that incomparable upadesa. Unless
experienced in the same manner, how can it
be made known to others? Oh Wielder of
the Vel, bright as the crimson sky! (30)

Swami Anyananda
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as ‘Shanmukha,’ 'Shanmukha," alas! | am still thinking of
home, wealth, and women, and am not freed from the
suffering of this world-delusion which is so irksome."
(Palani Temple)

Though | am engaged in praying to Him, The Great
Master of six faces having the capacity to fling away the
great illusion or Maha Maya. Yet | remain enmeshed by
the Loka-Maya, unable to get rid of the three desires
That beset men -- for land, gold and company of

women. (5) Swami Anyananda
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On the hardened stony tablet of my heart

Will Thy beautiful Feet-Lotus manifest?

Asking for service, You bow to Valli's Feet,

O Lord of unquenching Love! O Grace Embodiment!
(Palani Temple)

"0 Lord of unquenching love for Valli, at Whose Feet
You bow, enquiring of her orders! O Abode of infinite
Compassion! In this hardened stone-heart of mine, will
the beautiful Lotus of Your Feet blossom forth?"
(Palani Temple)

Helpless with irresistible longing for Valli, Lord Muruga
falls at her feet and asks:

"What are your commands? "Oh Compassionate One!!
Will Thine lotus feet blossom out if placed on my heart,
which is hard and dry like a rocky prominence? (6)

Swami Anyananda

vilvay ena, ennai vitittanaiyé
talvanavai ceytana tam ulavo?

valvay ini ni mayil vakanané. (31)

Into this evanescent life of Maya
perishable,

Alas, You ordained me to fall and roll!

Are there deeds done of me, low and
sinful?

O Peacock-riding Lord! May Thou live well!

"0 Peacock-rider! Thou hast ordained me
to fall and suffer in this evanescent,
phenomenal life of perishable Maya! O
Lord, are there sinful and unbecoming
deeds done by me in the past (as the cause
for this)? May Thou live long!" (Palani
Temple)

You decreed that | should fall into the mire
of Maya and lead a useless life like this.
Have |, in my previous life done anything
despicable to deserve this? Oh peacock-
mounted God! May You prosper hereafter!

(31) Swami Anyananda
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kalaiye patarik, katarit, talaiyttu
alaiyé patumaru, atuvay vitavo?
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Excitedly screaming the scriptures, and in

the intellect
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vituvay vituvay vinai yavaiyumé. (7)

Means to salvation, O wretched mind! Listen:

Give unreservedly, think of the Feet of Vel-Murugan;
Thus, shatter to pieces this misery long-drawn,

And get freed forever from all Karmas, soon. (Palani
Temple)

"0 mind, (by taking the unreal, fleeting things of the
world as real) you stand to suffer! Now, listen to this
means for attaining salvation: Without holding, give in
charity; (and) meditate on the Lotus-Feet of the Lord
having the sharp Vel! (By so doing, you will) burn to
ashes the longpersisting misery of birth and death; and
soon get freed from all Karmas." (Palani Temple)

Oh Mind! If you heed not my advice, you will be ruined.
Listen intently and | will tell you how to attain the ONE
beyond all. Practise without holding back Charity and
Dharma; Always fix your mind on the lotus feet of the
Lord holding the Vel; Burn to ashes your unending
sorrows; Give up, Give up indulgence in sinful actions.

(7) Swami Anyananda
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Waves of confusion to dash, am | to
become that?

O Embracer of the hunter-caste she-
elephant!

O Mountain-rending valorous Lord! O
Skanda, the Great!

"0 Lord Skanda, Who art Great like a
mountain, Who embraced the female-
elephant (Valli Devi) of the cruel hunter-
caste, Who cleft the Krauncha-mountain
(with Thy Vel) and Who wearest the
victory-garlands! Screaming the scriptures
with (feverish) excitement, and waves (of
confusion) to dash in my head (i.e, brain or
intellect), should | become that? (O Lord,

let it not happen.)" (Palani Temple)
Oh Victorious One who cleft the Krauncha

Peak! Oh Lord, high as a mountain,
embracing Valli The cow-elephant of the
hunter tribe! Should | be left adrift with a
brain fuddled by knowledge of secular arts

learnt by rote? (32) Swami Anyananda
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cintakula illotu celvam enum
vintatavi, enru vitap peruven?
mantakini tanta varotayanée

kanta muruka karunakarané. (33)

The mind-distressing family, riches, and
gold,
From this dense forest, when shall | be




kKumaran Kiriraca kumari makan

camaram poru tanava nacakané. (8)

The dwelling body and relatives, to regard as | (and
mine)

This delusion to dispel, You spoke on Reality Supreme.
O Kumara, Himavan's daughter Parvathi's Son!

O Destroyer of Asuras who rose to fight and win!
(Palani Temple)

"0 Lord Kumara! O Son of Himavan's (King of
Himalayas) daughter! O Destroyer of Asuras who fought
against Thee! It is indeed a wonder, O Lord, that You
gave me Upadesa on the Supreme Reality such that the
ignorance, which makes one feel that the body in
which the Atman dwells and the relatives as 'l' (and
'mine,’ respectively), has been destroyed.” (Palani
Temple)

Kumara, the ever-young son of the Daughter of the King
of Mountains, the Destroyer of the asuras Who opposed
Him in battle. He destroyed the illusion "this my native
place, these my relations and this my house" by
exposition (upadesa) of the True and Eternal. How can |

express it in words? (8) Swami Anyananda
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Caught up in the fragrant dressed women's infatuation-
net

And tossing thereby - When shall | cease from this
plight?

O Lord, Who lets go the Vel to pierce the mount;

Who is Fierce and Painless, Undaunted and Great!
(Palani Temple)

"O Lord, Who is Fierce, Painless, and Fearless! Who so
dispatched the Vel as to pierce through the center of
the Krauncha Mountain (without any obstacles)! When

freed?

O Manthakini-given Incarnation, auspicious
and sacred!

O Lord Skanda, O Muruga, O Compassion-
embodied!

"O Lord Skanda! O Muruga! O Embodiment
of Compassion! O Boon-incarnation, born of
Manthakini! When shall | get freed from
this Vindhya-forest like (Samsara of) family
and wealth, which cause afflication to the
mind?" (Palani Temple)

When can | see my way out of the tangle of
wealth dense and dark like the Vindhya
jungle, and of the mire of misery of worldly
life? Oh Son, born of the boon obtained by
Goddess Ganga! Oh Kanda, Muruga,

Karunakara! (33) Swami Anyananda
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cinkara matantaiyar tineri poy
mankamal, enakku varam taruvay
cankrama cikavala canmukané

kankanati pala krupakarané. (34)

Not to get lost in romantic women's evil
ways,

And be ruined; - Grant me this boon of
grace.

O Lord Shanmukha, with Peacock battle-
waging and fierce!

O Divine Son of river Ganga! O Embodiment
of Grace!

"0 Lord Shanmukha with the battle-waging
Peacock! O Son of river Ganga! O
Embodiment of Grace! Grant me this boon




shall | cease from the miserable plight of tossing (of
mind), being caught up in the net of infatuation for
fragrantdressed women?” (Palani Temple)

Oh Thou, not beset by anxiety or fear, but, with
indignation, flung the Vel at the Krauncha Peak which
pierced its way through unobstructed! |, who am drawn
by lust to loose women by the seductive Odour of their
tresses, by the nectar of flowers adorning them, when

will You free me from these? (9) Swami Anyananda
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curma matiyat totu vélavaneé. (10)

If, mounted on black buffalo, Yama approaches me,
Appear on Thy beautiful-plumed peacock and bless
me;

O Garland-Chested! O Thrower of Vel that cleaved
finely

The Sura-tree - the Valan-Killer Indra’s enemy!

"0 Lord, Whose chest is ever adorned with victory
garlands! O despatcher of the Vel so as to cleave the
mango-tree-Surapadma who was the enemy of the
kingdom of Indra who killed the Asura called Vala! In
case (by mistake) Yama comes on his black buffalo (to
take away my life), give me Thy vision appearing
before me on Thy beautiful-plumed Divine Vehicle,
Peacock.” (Palani Temple)

Oh Thou, adorned with garlands of flowers on Thine
chest! You directed the Vel to destroy the asura
Soorapadma Who, assuming the form of a mango tree,
was an enemy of Devaloka. | pray to Thee, when Yama

the Lord of Death comes astride His black beast buffalo,

that | may not be dimmed (in spirit) by
going into the evil ways of enchanting,
romantic (public) women." (Palani Temple)

Pray grant me the boon that my mind and
intellect may not be dimmed by evil pursuits
after beautiful women. Oh Shanmukha,
Child of Ganga! Abode of Grace, possessed
of peacock, capable of engaging in battle.

(34) Swami Anyananda
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HBHTEWT, LOGVITSHLPED 6TEITM) B (H6TeuTLUI?
LOFGUTET BIH6V susiTalewi 606V, LilesT

gswr eflygsr sy LugCui. (35)

vitikanum utampai vita vinaiyén,
katikana, malarkalal enru arulvay?
matival nutal valliyai allatu, pin

tutiya virata cura pupatiyé. (35)

Of such actions am | as not to leave the
Karma-experiencing body,

To attain Mukthi, when shall You, Your
Lotus-Feet, grant me?

Except Valli, with radiant like the moon,
To praise none else is Your vow, O Lord of
Heaven!

"O Lord of Devaloka! O Skanda, Whose vow
(divine policy) is to praise no-one except
Valli Devi of shining forehead like the
(crescent) moon! | am of such Karmas as
not to leave (the attachment for) this
Karma-experiencing body. When shalt Thou
grant me Thine Lotus-Feet that | may
attain Liberation?” (Palani Temple)

With this body created by Brahma and
pursued by prarabdha, when will | be
redeemed to attain Your holy feet? "Oh

Lord, You have taken vow to praise no other




You shoud appear before me, on Your beautiful-

feathered mount and save me. (10) Swami Anyananda

Fn BT GTEUTGTEIT HlEWET T Ly SLPLI

GuraT susws, GWiCUT®HsT CGuFweur
BTHTFVOEEUVE BHTYIHa S

Fuwrsr &rlsers AsrwesiiCui. (11)

ktka enaen kilai kati alap
poka vakai, meypporul péciyava
nakacalavélava nalukavit

tiyaka curaloka cikamaniyé. (11)

My relatives to gather round and lament as 'koo-kaa’,
Not so to die, Lo! On Truth Supreme You gave
Upadesa;

O Poet-maker, of the type four! O Velayudtha!

O Lord at Nagasala! O Crest-Jewel of Devaloka!

"0 Lord enshrined (on the hillock) at Nagasala! O
Velayudtha! O Granter of the power to compose the
four kinds of poetry! O Crest-Jewel of Devaloka! What
a wonder; You gave me Upadesa on the Supreme
Reality such that it averted my so passing away as to
occasion my relatives to gather around and lament as
'koo-kaa' over my dead body!" (Palani Temple)

Oh Velava, dweller in the serpent mountain Who
bestowed on Your devotee the gift to excel in poetry, in
all four forms! Oh Crest Jewel of Devaloka! You taught
the Great Truth to me with the result that when my end
nears, my relatives will not gather around my body,

uttering cries, 'Roo, Raa'l (11) Swami Anyananda

QFbLomedT LFHEWaTd F(HHLD F(HL_65T,
QuIbLOTedT (Lp (HH6IT, LNMeumsst, @)meumedr,
&OT @)@ CFTev M 6TaTMEYIGLo

O(bor GLT e spesTmid Wbl Cerr. (12)

cemman makalait tirutum tirutan,

pemman murukan, piravan, iravan,

woman but Valli Whose forehead shines like

the crescent Moon." (35) Swami Anyananda

BTST GHLOTT BLD 6TETM| ST ST
QPBTUI 6T6dT &Hluig 6TL1Q\LIT (6T T6sT?
Cougm 6L allesTenToui @HILD LO6VTL

ursT @mudler Lg CFsrGer. (36)

nata kumara nama enru aranar
otay ena otiyatu epporultan?
véta mutal vinnavar catum malarp

pata kuramin pata cékarané. (36)

"Prostrations, O Lord Kumara!” -so saying
when Siva, the Great,

Implored You for Upadesa, what secret did
You instruct?

Brahma and the Gods, on their heads, wear
Your Lotus-Feet!

O Lord, Your head You adorn with the

huntress' Feet!

"0 Lord, Whose Lotus-like Feet, Brahma
and other gods adorn their heads with,
Who places on his head the Divine Feet of
the Lightning-like huntress (Valli Devi)!
When Siva bowed to Thee, saying ‘Naatha!
Kumara! Namah!" (Prostrations unto Thee,
O Lord! O Kumara!) and asked for Upadesa,
what is the Upadesa (secret teaching)
which Thou gavest to Him?" (Palani

Temple)

Oh Lord, whose lotus feet adorn the heads

of Brahma and other Devas, But whose




cumma iru col ara enralume

amma porul onrum arintilané. (12)

The Stealer who kidnapped Valli, the red-deer-born;
That Glorious Murugan, deathless and unborn -
When He, speechless, instructed me 'Be Silent,’
What wonder! Even a single object | knew not.

"What a wonder! When Lord Murugan - the Stealer who
kidnapped Valli born of (Lakshmi in the form of) a red
deer, the Glorious One, the birthless and deathless
One - instructed me through silence (speechless
Upadesa) to 'be silent,’ Lo! | knew no object of the
world.” (Palani Temple)

The Thief who stole the red deer's daughter (Valli), He,
the Great Master, unborn and undecaying, gave me the
upadesa Summa iru! (Be still! Simply bel!). So subtle, |
cannot comprehend its meaning! (12) Swami

Anyananda

pmaHeiT, HerllGarsd wpedl], HLb & sTHTHI

9| (HeTEHTevT () Plwri mluyid $rCom?

2_(h YSTMI, () SSTMI, 261G I, FVGI ST,
B et ojsirmi, pafl SysiTyI, sTer PlsrngiGeu. (13)

murukan, tanivél muni, nam kuru enru
arulkontu ariyar ariyum taramo?
uru anru, aru anru, ulatu anru, ilatu anru,

irul anru, oli anru, ena ninratuve. (13)

(That is) Murugan, the Peerless Vel Lord and our
Preceptor -

Is this possible of being known, unless known through
Grace?

Not with form, not without; not existence, not
otherwise,

Not darkness, not light; - Thus, the Absolute is.

"That (Supreme Being or the Absolute) which can be
said to be neither with form nor without form, neither
existence nor non-existence, neither darkness nor
light, is (Itself) Murugan, is (Itself) the Lord with the
peerless Vel, is (Itself) our Parama Guru, - Is this

head, in turn, is adorned by the feet of the
hunter's Daughter! What is the Truth you
taught when Shiva reverentially called you,
"Natha, Kumara" and said, "Teach me"?

(36) Swami Anyananda

Slflsumis all® alldro Cousd @)ewm Guimrsst
ufleuryib sTenib LD Coeusmev@ui
yfleuris west@er QLITewMWITLD fleumsd

ofleumis, 9y Cur®d sBHengemwGu. (37)

kirivay vitu vikrama vél iraiyon
parivaram enum patam mévalaiyé
purivay manané poraiyam arival

arivay, atiyotum akantaiyaiyé. (37)

The Lord, Who threw His mighty Vel on the
mountain,

His Parivaaram (associate) | am - this status
to attain,

Do long, O mind! With Knowledge called
Serenity

Kill the ego, with its root, in its entirety.

"0 mind! Sincerely long to attain the status
of being a Parivaaram (associate) of the
Lord (Velayudhan), Who let go the
powerful Vel on the (Krauncha) mountain
(as to rend it); and, with the Knowledge
called Serenity cut off this ego, together

with its root, completely.” (Palani Temple)
The state of parivara or close associate of

the Lord Who threw the powerful Vel at the

Krauncha Peak. Strive for, Oh mind,




capable of being known except by those who know it
through (Divine) Grace? (i.e. Except those who realize
this by Divine Grace, no one can know this secret).
(Palani Temple)

That which has neither form nor without form, being and
non-being, neither darkness nor light. Manifesting thus
is Muruga -- the Perfect One, the only One, holding the
Vel is our Guru. Lacking His grace, can one

comprehend Him? (13) Swami Anyananda

ST SH TG (LPHSHET HLpev Glum(mi)
o eumi werGer pfleuris sprfleumii,

@it sumis el prAGWT(HID GlFai ot
aeumil sufl QFsveid jsurailenssrGui. (14)

kaivay katirvél murukan kalal per(ru)
uyvay manané olivay olivay,
mey vay vili naciyotum cevi am

aivay vali cellum avavinaiye. (14)

Murugan with Vel radiant in hand - His Feet obtain

And be saved, O mind! Give up, give up soon

The desires that course through the senses four and
one:

The body, mouth, eyes, nose, and ear, in addition.

"0 Mind! Give up, give up the desires that project
themselves through the five sense-organs of body
(skin), mouth, eyes, nose, and ears (for the enjoyment
of objects of the world); Obtain the Lotus-Feet of Lord
Murugan with the radiant Vel in His hand, and be saved

(attain salvation).” (Palani Temple)
Oh Mind! Abandon, abandon the desires that go out

seeking through the five gates of body, mouth, eyes,
nostrils and ears. Surrendering at the feet of Lord
Muruga, Who wields the Vel in His hands, take the path

to Salvation. (14) Swami Anyananda

(LP(HSBEIT, GHLOT6IT, @H56dT 6TadTml ComLfl b,
2 (h&LD CFWeD Hhg 2 ewiiey sredr(mi) ) HeiTeumis?

patiently and with serene knowledge rooting
out, completely, the ego-sense of I-ness.

(37) Swami Anyananda

g reflevw, e HYPlGwswer, 9ms
S5 Seflewws, et g1 ClFLiLwwEsHT
FnBTeT SIrs &60ldh @ @)ewmeur
Gougrer sewrid LaLp CeusveuGerr. (38)

ataliyai, onru ariyénai, arat
fitu aliyai, antatu ceppumato
katala kirata kulikku iraiva

vétala kanam pukal vélavané. (38)

Ignorant, knowing nothing, and still worse,
Evil-natured,- me, You accepted; what to
say of this!

O Kudhala-garlanded! O Lord of the
huntress!

O Lord Velayudha, hymned by ghosts
countless!

"0 Lord Velayudha, Who wears garlands of
Kudhala flowers! Who is the Husband of the
maiden (Valli) of the hunter caste! Who is
praised by groups and groups of ghosts! O
Lord, | am ruled by ignorance; (I am) a fool
who knows nothing and (I am) full of evil
nature. Yet (considering me as something
of worth) Thou 'accepted’ me (and made
me Thine). What to say (of this gracious
act of Thine)!" (Palani Temple)

Ever boastful, knowing none good, addicted
to evil, how can | account for Your
subjugation of me? Oh Velava, praised by
the hordes of demons and wearing the
garland of Koodala flowers, You are the

Consort of Valli! (38) Swami Anyananda

wrGeulp Feresrid Gl&L, rewwr el
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QuT @ Yhiseu b, Leiujb Liyeytd
G(HLBI Heu eTevr GHswT LIehFTSeur. (15)

murukan, kumaran, kukan enru molintu,
urukum ceyal tantu unarvu en(ru) arulvay?
poru punkavarum, puviyum paravum

kurupun kava en kuna paficarané. (15)

'‘Murugan, Kumaran, Guhan' - Thus, to utter and melt
And have Divine Experience, when shalt Thou grant?
O Guru Supreme! Who is worshipped by the Devas
devout

And the mortals alike! O Abode of Virtues Eight!

"0 Guru Supreme, who is worshipped by the battling
Devas and by (men of) the world, who is an Abode of
eightfold attributes! Granting me the state of melting
(of heart) with the utterance of 'Murugan, Kumaran,
Guhan,' when shalt Thou bless me with Inner
Awareness (Divine Experience)?” (Palani Temple)

Praised by devout Devas and by the people on earth,
Oh Foremost of the Gurus! The Abode of eight
attributes! When will Thou confer upon me that state
proximate to You? With mind melting, | could go on
chanting Muruga, Kumara and Guha. (15) Swami

Anyananda

Guyrens steyiid Lilewfluev Lilewflul (),
@ afleweTCGuistt 2 _1psvd %@&Gwr?
ofrm W@ T uL, Geusd sTrjlujid

G&um Hr@ers &1rhsrGer. (16)
péracai enum piniyil pinipattu,

ora vinaiyén ulalat takumo?

vira mutucur pata, vél eriyum

CarGeu @mblett Gl GHTsir LjewT (LD
CaCsu Asugmisy CpdleGerr. (39)

maveél cananam keta, mayai vita
muvétanai enru mutintitumo
koveé kuramin kotitdl punarum

téve civacankara técikaneé. (39)

For the seven great births to come to a
close,

When shall the three Eshanas, inseparable
from Maya, cease?

O King! O Embracer of Valli, the tender
huntress!

O Great Guru of Sankara, of form
auspicious!

"0 King (of the universe)! O Lord, Who
embraces the shoulders of the lightning-
like huntress, Valli Devi! Guru of
Sivasankara! In order that the seven (kinds
of) great births be destroyed, when shall
the three Eshanas (desires), which are
inseparable from Maya, come to an end?"
(Palani Temple)

Oh Prince, embracing the lightning-like Valli!
Oh Guru of Lord Shiva! When will the seven
kinds of births and the three desires of
Maya, tightly holding me, come to an end?

(39) Swami Anyananda

allewer LB &zliGaus0 LmEeusir
wenetCuir® Swmid, wwnbidl Ceur?
semarCuir®), o mallh piewnCuwir®), ugmb
FlewerCuir® 3)5Cewrr® $MbgeuCer. (40)

vinai otavitum katirvél maraven

manaiyotu tiyanki, mayankitavo?




cura curaloka turantarané. (16)

Afflicted by the deadly disease of insatiable desire,

Is it fair that I, of evil deeds and non-discrimination,
suffer?

O Valorous One! O Undaunted Vel-Thrower

As to destroy the age-old Sura! O Devaloka-Protector!

"0 Lord, Who is an embodiment of courage! O
Undaunted One, Who threw the Vel as to destroy the
age-old Surapadma! O You, Who took the responsibility
of protecting Devaloka! Should I, of such evil Karmas
as cannot discriminate, be tossed about, and afflicted
by the disease of inordinate desire! Is it fair, O Lord?"
(Palani Temple)

Oh Valorous Sura, who flung the Vel to kill The age-
long Soorapadma! Oh Victorious Lord who restored
Devas their world! Weltering in the disease of avarice
without clear thought of what is good, Do | deserve this

restless fate? (16) Swami Anyananda

wmih alw Sevallu|id, éTib 9njleyLb,
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L, Gosd wevGumis, MO Lewtiafi
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yam otiya kalviyum, em arivum,

tame pera, vélavar tantatanal,

pUumél mayalpdy, arameyp punarvir

namél, natavir natavir iniyé. (17)

The education we had and our inner understanding
too,

As Lord Velayudha, of His accord, bestowed on us,

Let go your world's delusion and hold fast to Truth,

Sing, with your tongues, sing His glories henceforth.

"The learning we had and our understanding were

given to us directly by Lord Velayudha, of His own

cunaiyotu, aruvir ruraiyotu, pacun

tinaiyotu itanotu tirintavané. (40)

Karma-dispelling Luminous-Vel, | shall not
forget;

Perplexed and deluded will | be, by this life
transient?

The spring, the waterfall and the fields of
millet, -

O Lord, Who wandered amongst these, as
also the watch-shed?

"0 Lord, Who (in search of Valli) wandered
about the (mountain) spring, the banks of
the waterfall, the millet field, and the
watch-shed! | shall not forget the
Luminous-Vel that dispels (the darkness of)
Karmas. Will | be perplexed and deluded by
this Samsaric life? (No, it cannot be!)"
(Palani Temple)

The sharp Vel that drove away evil from me
| will not forget. Should | remain deluded by
this samsaric life? Muruga, You walked
about the hills, with its pools, and green
fields of millets dotted with watchers' lofts,

looking for Valli. (40) Swami Anyananda

FTHTH], sTeneTGW FrentBIsefGsv
HTHT BLOSSTTIT HeVSHLD Ol uLdp Teir
QUTSHT (LP(HST Loulled 6umsesrSevr

Cuirsm feueprer 2 LICHHA%5Ceor. (41)

cakatu, enaiyé caranankalilé
kaka namanar kalakam ceyumnal
vaka muruka mayil vakanané

yoka civanana upatécikane. (41)

Save me from transmigration and, under
your Lotus Feet,

Protect, protect, when the soul Yama
separates,

O Victory-garlanded! O Muruga! O Peacock-




accord; therefore, casting aside (or overcoming) your
delusion on the world, be rooted in the Reality, and
with your tongues ever sing His glories henceforth.”

(Palani Temple)

The learning we acquired and the wisdom we possess
were given by Muruga -- for His own service. Renounce
the craze for worldly life, Realize what is Truth and
Dharma. Let the tongue walk, walk the same way. (17)

Swami Anyananda

o glwr, wiflwr, 2 _ewrym, wmeur,
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ougd) sreusd @1 LiwmkisyGer. (18)

utiya, mariya, unara, marava,
vitimal ariya vimalan putalva
atika anaka apaya amara

vati kaval cura payankarané. (18)

Unborn and deathless, unthinking and unforgetting,
Unknowable by Brahma and Vishnu,- such Ever-Pure
offspring!

O Great One! O Sinless! O Refuge! O Protector

Of Amaravathi! O Surapadma’s terrifier and terror!

"0 Lord Shanmukha! (Spiritual) Son of the Ever-Pure
Lord (Siva), Who is birthless and deathless, Who thinks
not nor forgets, Who cannot be known (even) by
Brahma and Vishnu! O Great Lord, the Sinless One, the
Giver of Refuge, the Protector of Amaravathi (the
capital of Svarga, or the abode of Devas), the terrifier
of Surapadma!” (Palani Temple)

Stainless Shiva is without birth or death. He is without
thought or forgetfulness, and is beyond the
comprehension of Brahma and Vishnu. Oh You, His
son, the One above all are sinless, fearless, the
Protector of Devaloka! The One who put fear into

Soorapadma. (18) Swami Anyananda

rider!
O Lord of Yoga! O Guru Supreme, the Siva-
Jnana Bestower!

"O Lord, wearing beautiful victory-
garlands! O Lord Muruga! O Peacock-rider!
O Lord of Yoga! O Lord (the Supreme Guru)
who grants Siva-Jnana (Atma-Jnana or
Brahma-Jnana)! At the time (of death)
when Yama would play his mischief (of
separating the soul from the body by
throwing his noose), allowing me not to die
(at his hands), protect me, O Lord, protect
me under Thine Divine Feet.” (Palani
Temple)

Oh Victorious Muruga, mounted on the
peacock, Oh Yogiswara, the Guru giving
Jnanopadesa! When Yama creates a furor
to take away my life, protect me from death
by giving refuge at Thine lotus feet. (41)

Swami Anyananda

GBlows GBlurg GBlss) Ojpluyb
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kuriyaik kuriyatu kurittu ariyum
neriyait, tanivélai nikalttitalum,
cerivu arru, ulako(tu) urai cintaiyum arru,

arivu arru, ariyamaiyum arratuve. (42)

To know the Object Supreme by thinking
without thinking,

That State, - the Vel incomparable, - no
sooner is it granted,

Than, lo, world's relations ceased, speech
and mind too ceased,

Ceased the intellect and, lo, ignorance also
ceased!




QG QLD SHEUT(LPLD LDGIT(LPLD (J)630T(LPLD

GLgULD GHeVLPLD &Ly Bumalureur

I3 b @evT ulled Geusv HrGs
g stesrmy spp Lrell Qeusflts Lig Geur. (19)

vativum tanamum manamum kunamum
kutiyum kulamum kutipokiyava
ati antam ila ayil vél aracée

miti enru oru pavi velip patiné. (19)

Beauty, wealth, (good) mind, noble qualities,
Good lineage and family prestige - all depart, Alas!
O King of sharp-Vel, the beginningless and endless
One!

If poverty, the sinner, manifests itself in anyone.

"0 King (Lord) with the sharp Vel! O beginningless and
endless One! If poverty, the sinner, afflicts a person O
what a wonder! His (bodily) beauty, his wealth, his
(good) mental condition, his (noble) qualities, his
(good) lineage and his family prestige - all leave him!"
(Palani Temple)

Oh, the One without beginning or end! Oh Lord, holding
the pointed Vel! If poverty, the sinner were to visit me,
my beauty and my wealth, my mind and character, my
family and religion will all desert me; Will they not? (19)

Swami Anyananda

OMsTEw Gt QuTmHends@ g Cwesr
2 far 2 LGsFID 2 ewTiGHlwieur
allflgrrent allddlrw Geusr @)enw@uimi
yfasrrs mre yrbsrGer. (20)

aritakiya meyp porulukku atiyén

urita upatécam unarttiyava

viritarana vikkirama vél imaiyor

puritaraka naka purantarané. (20)

"No sooner is the Vel Incomparable, (or)
that Supreme State (Mukthi) of knowing
(realizing) the Object (of meditation) by
thinking without thinking, granted (to me),
that all (my) relations with the world
ceased, speech and mind also ceased,
intellect ceased and ignorance, too,
ceased!” (Palani Temple)

The material goal of life is not the goal that
should be known. It is apprehended by
meditation of the Ultimate. When God with
the peerless Vel gave upadesa of this, So
soon, relationship with the world ceasing,
thought and speech were cut, knowledge
departed and ignorance followed suit.

(42) Swami Anyananda

SIFT LOEWIUYLD HIFHIGVILD L{6W6VT6UT6IT
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FT BlHerid giserruilesr Lileor,

Cuar 9miyg Unbsa Ca. (43)

tuca maniyum tukilum punaival
néca muruka ninatu anpu arulal,
aca nikalam tukalayina pin,

péca anuputi pirantatuve. (43)

She who wears clean gems and clothes,
Her Beloved, O Muruga, by Thine Love-
Grace,

The desire-chain having been reduced to
dust,

Was born Speechless-Experience, grand
indeed most.

"0 Lord Muruga, the Beloved of her (Valli)
who wears clean (garlands or ornaments
made of) gems and clothes! By Thine Love-
Grace, the desire-chain was shattered to
dust (i.e., destroyed) and then Speechless-




That Supreme Reality, most difficult to attain,

0, Thy experience-Upadesa made this slave gain!

O Great Vessel! O Beloved! O Lord of might and main!
O Pranava, longed by the Devas! O Protector of
Heaven!

"0 Lord, Who is like a big boat (to cross this ocean of
Samsara), Who is possessed of great valour, Who is
liked by all, Who is the Supreme Pranava and the
object of longing and meditation by the Devas, Who is
the protector of Devaloka! You gave Upadesa from
within (Initiation by way of inner experience) such that
it made this slave of Thine entitled for that Supreme
Reality that is (otherwise) most difficult to attain. O
What a wonder!" (Palani Temple)

Oh Victorious Muruga! Saviour of Devaloka! With
shoulders like mountains, Who has crossed beyond the
City of Devas! How wonderful, You made me deserve
Upadesa about the One Reality, So rare and difficult to
get! (20) Swami Anyananda

H(HST LMEUT GBI HTEwT, 6TEID S
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karuta marava nerikana, enakku
irutal vanacam tara enru icaivay?
varata muruka mayil vakanané

virata cura cura vipatananeé. (21)

Non-thinking and non-forgetting state, | to attain,
Your two Foot-Lotuses to confer, When will you deign?
O Granter of boons! O Muruga! O Peacock-Rider!

O Protector! O terrible Surapadma-Cleaver!

"0 Peacock-vehicled Lord Muruga, Who art the Granter
of boons, Who art avowed (to protect devotees), Who
rent the Asura, Surapadma, into two halves (with Thy
Vel)! When wilt Thou condescend to grant me Thine

Experience (i.e., Direct Experience or
Sakshatkara) was born.” (Palani Temple)

Oh Lover of Valli, attired in dress beautiful
embellished with many a precious gem! Oh
my Friend, Muruga! By Your gracious act
the fetters of my desires got broken to
pieces and indescribable anubhuti the
Experience of the divine state was born in

me. (43) Swami Anyananda

FTHID H6511G6u6V (Lp(HH6EIT FIewvTLD,

GOIDLILY Shok CFTeLeCHT?
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catum tanivél murukan caranam,
cutumpati tantatu collumato?
vitum, curar mamuti, vétamum vem

katum, punalum kamalum kalalé. (44)

Murugan, the Great, with the destroying,
Peerless Vel,

Granted His Feet to be crowned, - O, what
to tell!

Moksha, God's glorious heads, and the
Vedas eternal,

Shine with the Feet, the hot forest and the
field as well.

“Lord Muruga, with the Incomparable and
destroying Vel, granted His Feet to be
crowned (on my head), - the Feet which
shine as (or whose divine fragrance is
emitting or felt in) Moksha, on the heads of
the Devas, in the Vedas, in the hot forest
and the millet fields. O What shall | say (of
His graciousness)!" (Palani Temple)

Oh Muruga, possessor of the matchless Vel!

You pointed to me as the place to




two Lotus-Feet, that | may attain that non-thinking
and nonforgetting state (of Mukthi)?" (Palani Temple)

When will Thou condescend to take me, Who knows not
the way of merit, to where both Your lotus feet rest,

where there is neither thought nor nescience? Oh Boon-
giver, Muruga, the peacock Rider, Who cut asunder the

hated Soorapadmal! (21) Swami Anyananda

HTEW6Td HLCTF6IT 6TewTdH & (HBD
Sremerll Lissfluig Seuib sTuigluieum
LITEW6Td & LpsV ausiTar] LigLd Liewsfluyb
Couswerd &y L), CumensuGu. (22)

kalaik kumarécan enak karutit
talaip paniyat tavam eytiyava
palaik kulal valli patam paniyum

vélaic cura pupati, méruvaiyé. (22)

To meditate on You, O Lord, as 'Kumaresan,' of Youth
Permanent,

And bow to Your Feet; how did | reach this Tapas
great!

O Lord, Who bows to the charming Valli's Feet!

O Muruga! O Deva-Chief! O Great like the Meru Mount!

"0 Lord Muruga, the Commander-in-chief of the Devas,
the Great One like the Mount Meru, Who bowed to the
feet of Valli Devi of beautiful hairs! What a wonder, |
have been blessed to attain to that state of austerity
(Tapas) as to bow to Thy Lotus-Feet meditating on
Thee as Lord Kumaresan of Eternal Youth!" (Palani
Temple)

Meditating on Your youthful form, Oh Kumara, and
worshipping at Your holy feet, | gained spiritual wisdom.
But You, the Lord of Devas, Great as Meru, worshipped
the feet of Valli with tresses Long, like sheaths of

coconut flowers. (22) Swami Anyananda

Iy wd GBlwrgl, Splwrenoullesred
wprywd QL Geur? wpewmGuir wpswmGuwirr,

surrender, Your two sacred feet that
manifest as moksha on the heads of great
Devas, in the four Vedas, in dense forests
and in the fields of millets. Can it be

described? (44) Swami Anyananda

Sreurdw Hevall 2 _erTi HewL_GlFeTm)
@)reur euena, CoIIGLITHET /F&emeuGuimr?

GTeT GLIT GIFTUS &eh
Freur AeuGuirs swirLiyGer. (45)

karavakiya kalvi ular kataicenru
irava vakai, meypporul kuvaiyo?
kurava kumara kulicayuta kun

carava civayOka tayaparané. (45)

Not to approach me, who their learning
conceal,

And beg of them, will You grant me
Wisdom Eternal?

O Lord with Vajrayudha! O Kumara! O
Teacher Spiritual!

O Deivayanai's Lord! O Granter of Yoga, the
Grace all full!

"0 Master Divine! O Lord Kumara! O Lord
having the weapon, Vajra! O Consort of
Deivayanai! O Embodiment of Grace, Who
grants Siva-Yoga! Wilt Thou (graciously)
grant me the Wisdom Supreme, so as to
obviate the need for me to beg at the
doors of those who conceal their learning?
(Kindly grant me.)" (Palani Temple)

Should | beg at the doors of the learned and
wise men who hold back concealing their
knowledge? Will You bestow on me the
ultimate Wisdom? Gurunatha, Kumara,
holding the thunderbolt, Oh, Compassionate
Bestower of Shiva-dnana? (45) Swami

Anyananda




aulg eflErw Geusy LT @midlest
Q& rigenuIlt LewT(Hd Gewr LpsTSer. (23)

atiyaik kuriyatu, ariyamaiyinal
mutiyak ketavo? muraiydo muraiyo,
vati vikrama vél makipa kuramin

kotiyaip punarum kuna putarané. (23)

Contemplating not on Your Feet, of nescience

Am | to perish totally; is it fair, is it justice?

O Lord with Vel, sharp and valorous! O Embracer of
Huntress,

The Lightning-Creeper! O Mountain of Divine Virtues!

"0 Lord with the sharp and valorous Vel; O Mountain
(embodiment) of Virtues, Who embraced (married) the
lightning-creeper-like Valli Devi of the hunter caste!
Not meditating on Thy Feet, should | totally perish of
ignorance! Is it fair, O Lord , is it justice?" (Palani
Temple)

Because out of ignorance, | failed to worship Your holy
feet. Should | be forsaken to suffer totally? Is it just, is it
just? Oh King, with the valorous sharp Vel, a monument
of virtues, and ever locked in the embrace of the

lightning-like Valli! (23) Swami Anyananda

FnTGeusv ailif] whiewswT ClarnhiensulGev
CrirGeuett, o msiT CFreayib eTevrTamioEHT
G Caublym®h Germ G\sTemarss 6B KD
Gumri Geuev Yrhsr LusIGui. (24)

kurvél vili mankaiyar konkaiyilé
cérven, arul céravum ennumato
cur vérotu kunru tolaitta netum

por véla purantara pupatiye. (24)

Unto the breasts of women with looks piercing
| join; to me Your Grace won't You think of joining?

STHBTU|LD, 6TV S D) (HET HHEMSU(LD b,
FABBT&HVID Y TeWaU HTdHEI 6TeHEITUITSIT,
&HBHT HFTEausveuGeT 2 6w LoulImsT

®LWHST GLIT wenm HrwisSer. (46)

entayum, enakku arul tantaiyum nr,
cintakulam anavai tirttu enaiyal,
kanta katirvélavané umaiyal

mainta kumara marai nayakané. (46)

Thou art my Mother as also my Father that
bestows grace,

Please pray, accept me, removing all my
mental afflictions;

O Skanda! O Lord with Vel luminous! O
Darling Uma's!

O Kumara! O Glorious Lord of the immortal
Vedas!

"0 Lord Skanda! O Lord with the self-
luminous Vel! O Son of Uma Devi! O
Kumara! O Lord of the Vedas! My Mother,
as also the Father, that blesses me art
Thou. Destroy all (my) mental afflictions
and ‘accept’ me." (Palani Temple)

Oh Kanda, Wielder of the bright Vel, Son of
Uma, Kumara, the Lord of the Vedas! You
are my mother and my gracious father.
Wipe out all my turmoils and take

possession of me. (46) Swami Anyananda

D! APDULD FE551, ST EL060
Blemevem WLl
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I 2 605D GeflTals seuGsr. (47)




O Lord Velava with the Spear, long and fighting,
That rent the Sura and (Krauncha) mountain! O
Devaloka-King!

"0 Lord with the long, fighting Vel that pierced
(destroyed) Surapadma with his entire clan and the
(Krauncha) mountain! O Lord of Indraloka! Wilt Thou
condescend to think of joining Thy grace with (or
bestowing Thy grace on) me who (am so means as to)
joins the breasts of women with Vel-like sharp eyes
(piercing looks)?" (Palani Temple)

Can |, hugging (embracing the breasts of) women with
sharp Vel-like eyes, ever think of being embraced by
Your grace? Oh King of Devaloka, the valorous Fighter!
With the Vel, You routed out Soorapadma, piercing

through the Krauncha Peak. (24) Swami Anyananda

QuoiiGw sTesr Glousuaileweadr euTpeweu 2 & hHg
oCuir 9)1q Cwieir emevws & CLomr?
waCwm, 9ulGeor, GV, LpLGILD
QFwCGwimit ulCevmlw CxeusGer. (25)

meyyé ena vevvinai valvai ukantu
aiyo atiyén alaiyat takumo?
kaiyO, ayilo, kalalo, mulutum

ceyyoy mayilériya cévakané. (25)

Taking life, of Karmas relentless, as real and rejoicing,
Am | to toss about and whirl? Is it becoming?

Not only Thy hands, Vel and Feet, but Thy whole being
Is red in colour; O Valorous Lord, Peacock-riding!

"0 Peacock-riding Lord, Whose not only Hands, Vel,
and Feet are, but Whose whole being is, red in colour!
Taking this (phenomenal) life, of Karmas inexorable,
as real, should I, Thy slave, rejoice in it and be tossed
about? Is it fair, O Lord?" (Palani Temple)

Thinking it real, | adopted this evil way and | am now
tossed about in pain. Alas! Does it befit Your devotee?

Oh peacock-mounted Warrior! Not only are Your hands,

aru araiyum nittu, atanmél nilaiyaip
péra atiyén, perumaru ulato
cira varucur citaivittu, imaiyor

kdra ulakam kulirvit tavané. (47)

Transcending six-six, that state which is
beyond,

Am | blessed to attain that as my fortune
grand?

Destroying Surapadma, who rose angrily to
fight,

O Lord, You made heaven the Devas', duly
cooling it!

"O Lord Skanda! You killed the Asura,
Surapadma, who rose against You hissing in
anger (to attack), and restored the Devas
(who were tortured by the Asura) to (their
original abode of) heaven, cooling it and
making it again as theirs. Transcending the
thirty-six Tattvas, am | blessed to attain as
my fortune divine that Supreme State
which is beyond (the Tattvas)? (Pray, grant
me.) (Palani Temple)

Will I get Your gracious conferment of that
high state which lies beyond the six and
thirty tattvas? Oh Guru, who killed the angry
Soorapadma, who invaded and restored
back the Kingdom once again, cool and

pleasant to devas. (47) Swami Anyananda

9Pley eTnI DElSTYI, Pl jplellsd
Ulfley spsdtmy 9w Bledrm, Lilyresr Sjewev@uir?
Caple) petm) 9ym e1bg G)1Cer Aoz Gul,
Geum Geusttn euGrm(®) 2_mitd CeusveuGesr?
(48)

arivu onru araninru, arivar arivil




Your Vel, and your anklet, but everything emits a
reddish glow! (25) Swami Anyananda
cévakan = Warrior

pirivu onru ara ninra, piran alaiyo?
cerivu onru ara vantu irulé citaiyé,

veri venra varo(tu) urum velavané? (48)

Ceasing from every knowledge, those who
know, O Lord,

Dost Thou not, in their intelligence,
inseparably stand?

Their relations coming to nought and
darkness destroyed,

O Velava! Thou abideth in them who their
delusion have conquered.

"In the consciousness (intelligence) of those
who know, duly ceasing from all (sensory)
knowing, dost Thou not, O Lord, stand (in
union) without the least separation? (And
when this practice is repeated and
intensified) Every (worldly, external)
relation (due to Vikshepa) coming to
nought, and the darkness (of the veil or
Avarana) being destroyed, they overcome
their delusion (Avidya); and, with them, O
Lord Velayudha, Thou abideth (forever).”
(Palani Temple)

The Wise -- shedding all worldly knowledge,
cutting the bondage to close relations, the
veil of ignorance being shattered, all
delusions being given up, in their midst you
abide. Further, when the jianis cast away
completely the Jiva-sense (ego-sense) and
realize You by Brahmic wisdom, You stand
merged in their consciousness. (48) Swami

Anyananda

ST Hfl BTN, ST Syplwl

B dTevTiD 6p (6T @ @)ewaallls LigCeur?
leiTenid &BiTCeousd aflSlisT Blewesreumi
HledTeuid SHewerw|id S Hewu @Lp L Cy. (49)

tannan tani ninratu, tan ariya

innam oruvarkku icaivip patuvo?




minnum katirvél vikirta ninaivar

kinnam kalaiyum kirupai ctl cutaré. (49)

That which Is by Itself, by oneself is It to
be realized;

To yet another can that (Experience) be
disclosed?

O Lord with the twinkling Light-Vel and of
forms varied!

Misery-Remover of those that think, O
Resplendence, grace-surrounded!

"0 Lord of twinkling self-luminous Vel, with
forms varied! O Grace-surrounded
Resplendence, that removes the misery (of
Samsara) of those that think (of Thee)!
That (Supreme Reality) which is Alone by
Itself (i.e., One without a second) is to be
realized by oneself (by being It); can It (or
that Experience) be related to yet
another!” (Palani Temple)

Lord, holding the Vel radiating light! The
merciful effulgent Presence that removes
the miseries of those who meditate on You!
Can one describe to others understanding
That Being, standing alone unattached?

(49) Swami Anyananda

15 Qs B, HmeuTiy, WGBS, HM
58] QLB HeuCw GlsL Ceur &L_Ceussr?

BB USIT €HTET HHTIIL )5
) ysslri efmi 9@ CFeusGerr. (50)

mati kettu, aravati, mayanki, arak
kati kettu avamé ketavo katavén?
nati puttira hana cukatipa at

titi puttirar viru atu cévakané. (50)

Reasoning lost, enervated and deluded
most,

Losing the Goal of virtuous life, shall | in
vain be lost?




O Son of Ganga, Lord of Wisdom-Bliss, and
the Great!

Diti's sons’ prowess destroyer, O Lord of
Might!

"0 Son of river (Ganga)! O Lord of Wisdom-
Bliss! O Hero, Who vanquished the prowess
of the sons of Diti! Intellect confounded,
much distressed (in mind) and deluded,
losing that great Blessedness (of
Anubhuthi) which accrues from a virtuous
or righteous life, am | to be lost in vain?
(No; it cannot happen.)" (Palani Temple)

Intellect being dimmed, the mind
weakening, being in a comatose state and
having lost the way to Salvation, | ask, is it
my fate to remain ruined? Oh Son of Ganga,
the Master of Divine Bliss! Oh Valorous One
who destroyed the asuras completely! (50)

Swami Anyananda

2 (HeUTUl (HEUTUI, 2 6THTII (B)eVSHTII,
LO(HEUTUI LO6VTT LI, LOGWSTIWITiil sperflwimiiids,
&(Heuris 2 _ullymid, sSwmi, ellglwmiids,

@MUl eupeuTil, SymeTeuTis @sGer. (51)
uruvay aruvay, ulatay ilatay,

maruvay malaray, maniyay oliyayk,

karuvay uyirayk, katiyay, vitiyayk,

kuruvay varuvay, arulvay kukané. (51)

With form and formless, what is not and
what is,

Flower and fragrance, gem and radiance,
Body and soul, Salvation and rules of
righteousness,

O Lord, Who comes (as all and) as Guru! O
Guha! Bestow Thy Grace.

"0 Almighty Lord Guha! O Supreme Being,
Who comes (as all these which are) with




form and without form, as what is and
what is not, as flower and (its) fragrance,
as gem and (its) radiance, as body
(universe) and soul (universal spirit) (that
pervades and animates it), as the rules of
righteousness and Moksha (that is attained
through them) (i.e., as the means and as
the End), and as the Guru! Bestow Thy
Grace (on all).” (Palani Temple)

You come as Form and Formless, as Being
and non-being, as fragrance and the flower,
as the gem and Light, as embryo and life, as
path and fate, as Guru. O Guha, (the inner
abider in the cave of the heart) please grant

me your Grace. --Krishnaraj




